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 and so started alphabetically  read up ague [ e ju:] , and learnt that I

was sickening for it, and that the acute stage would commence in I was sickening for it, and that the 
acute stage would commence in about another fortnight. holera [ k l r ] I had, with severe 
complications; and diphtheria [d f r ] I seemed to have been born with. I plodded 
conscientiously through the twenty - six letters, and the only malady I could conclude I had not got 
was housemaid's knee. 

Gout , in its most malignant stag and zymosis I had evidently been suffering
with from boyhood (zymosis  . There were no more diseases after
zymosis so I concluded there was nothing else the matter with me // 
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Summary. Lytvyn I. M. Phonetic aspect of translation  
The article is devoted to the phonetic aspect of translation, namely to the problem of translation 

transformations on the phonographic level. The theoretical basis of the paper is the definition of 
transformations ( as transformation, modification of the form or of the form and the content with the aim to 
preserve communicative influence on the recipients of the original and translated texts) and their 
classification, proposed by O. Selivanova. The article examines formal and formal-semantic transformations 
on the phonographic level in the ukrainian translation. The article analyses transliteration as a technique 
which defines the graphic form of the word; translation (practical) transcription as a method to define sound 
form of the foreign word, phonographic substitute following the tradition, theory of etymological 
correspondence, which says that word of different languages with different forms but with the same linguistic 
origin are used to reproduce each other. 

The paper also characterizes transformations caused by differences in graphic systems of different 
languages: different amount of letters in the alphabets, their discrepency, different order, which is followed 
by the preservation of content and the change of form (formal transformations) and by the change of both 
content and form (formal-semantic transformations).  

Key words: translation transformation, phonographic transformation, transliteration, transcription, 
phonographic substitute by tradition, theory of etymological correspondence. 
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